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CTaTTio NPMCBSAYEHO TEOPETUHHOMY OBI'PYHTYBaHHIO AMOAKTUYHOIO MOTEHLiay aHIMOMOBHMX aBiaLiiHUX KIHOTpelne-
piB Y HaB4YaHHI YCHOro NMOCMIAOBHOMO Nepeknagy ManbyTHix nepeknafadis. AKTyanbHiCTb JOCHIOKEHHS 3yMOBIieHa 3poc-
TaHHSIM PONi ay4ioBi3yanbHOr0 KOHTEHTY B MiXKKYSBTYPHIl KOMYHiKaLii Ta HE4OCTATHBOK PO3POOKOK METOAUKN BUKOPU-
CTaHHSA aBTEHTUYHMX aBialinHMX KIHOTpennepiB y NpodecinHin NigroToBui YCHNX nepeknagadvis. Matepian gocnigXeHHs
CTaHOBNATb 9 OiLiNHNX AHTMOMOBHMX KiIHOTPEMEpIB aBiaLiiHOT TEMATUKM 1 iXHi yKpaiHCbKi odhiLinHi 4yOnboBaHi Bepcii.
EmnipnyHy 6a3y cknanu ycHi nocnigoBHi nepeknaaun, BUkoHaHi 41 cTygeHTom GakanaBpaTy Ta marictpaTypu cneianb-
HocTi B11 «®inonoris» nig yac BuB4eHHst aucumniin «epeknag B aBiauinHin ranysi» Ta «lpaktuka nepeknagy ranyseBoi
nitepatypu» y 2024—-2026 HaB4YanbHUX pokax Ha kadenpi aHminceKoi dinonorii i nepeknagy HAY. Y cTatTi BU3Ha4eHo
micue KiHoTpelnepa sk NonikogoBOro XaHpy peknamHOro AMCKYPCY, OXapakTepu3oBaHO MOro NEKCUYHI, CUHTAKCUYHI Ta
CTUMICTUYHI 0COBNMBOCTI, CMCTEMATU30BaHO cTpaTterii nepeknagy (inbMOHIMIB i 3anPONOHOBaHO YOTUPUKOMMOHEHTHY
MOAEnNb afeKBaTHOCTI Nepeknagy, WO OXOMie CEMaHTUYHWIA, NparMaTUYHUA, CTUMICTUYHUIA | TEXHIYHWIA KOMMOHEHTH.
BurokpemneHo Tpu cTparterii HaB4aHHS YCHOrO MOCMIAOBHOMO Nepeknagy: ctpaTteria gonepeknagaubkoro aHanisy, cTpa-
Teris BNacHe nepeknaay Ta cTpareris nocrnepeknagaubkoro aHanidy. BctaHoBneHo, Wwo HainoLmpeHiLnMmy noMmunKamu
nig Yac yCHOro nepeknagy aHrincbkux asialinHWX TpennepiB YKpaiHCbKOI € NOPYLUEHHS XPOHOMETPaXy Ta HedoCTaTHA
MOBreHHeBa komnpecis (37%), nepuenTtuBHi noMunku (28%), BiacyTHICTb nparmaTtuyHoi agantauii (21%), TepMiHONOriyHi
nomunkn (18%) i BidyanbHo-BepbanbHa Hey3romkeHicTb (15%). O6rpyHTOBaHO, WO BUKOPWUCTaHHS aBTEHTUYHMX aBia-
LiHUX KIHOTpennepiB Cnpuse po3BMTKY HaBWYOK ayaditoBaHHsi, MOBIIEHHEBOI KOMMPECIi, nparMaTtuyHoi agantadii, one-
PaTMBHOIO MPUMHATTS Nepeknagaubknx pilleHb Ta iIHTErpOBaHOro CNPUNHATTSA MOMIKOAOBOro NoBidOMMEHHS. MpakTnyHe
3HaYEHHS OOCMIIKEHHS NONSrae y MOXMBOCTI BUKOPUCTAHHS 3anpornoHOBaHOI Mogeni Ta krnacudikadii noM1nok nig vyac
pO3pOONEHHS METOAMKM HaBYaHHS YCHOrO MOCNIZA0BHOIO nepeknaay.

KntovoBi cnosa: asiauinHuin KiHOTpennep, yCHUM NOCNIAOBHWUIM Nepeknaj, peknamHuii AUCKYpC, ayaioBidyanbHuii
nepeknag, agekeaTHICTb nepeknaay, ranysesuin nepexknag.

The article is devoted to the theoretical substantiation of the didactic potential of English aviation film trailers in teaching
consecutive interpreting to future interpreters. The relevance of the study is determined by the growing role of audiovisual
content in intercultural communication and the insufficient methodological development of the use of authentic aviation
film trailers in the professional training of interpreters. The research material comprises nine official English-language avi-
ation film trailers and their official Ukrainian dubbed versions. The empirical basis consists of consecutive interpretations
performed by 41 undergraduate and graduate students majoring in B11 Philology while studying the courses “Translation
in the Aviation Industry” and “Translation of Domain-Specific Literature” during the 2024—2026 academic years at the
Department of English Philology and Translation, National Aviation University. The study identifies the place of the film
trailer as a multimodal genre of advertising discourse, characterizes its lexical, syntactic and stylistic features, system-
atizes strategies for translating film titles and proposes a four-component model of translation adequacy encompassing
semantic, pragmatic, stylistic and technical components. Three instructional strategies for teaching consecutive interpret-
ing are distinguished: the pre-interpreting analysis strategy, the interpreting strategy and the post-interpreting analysis
strategy. The findings indicate that the most frequent errors in students’ consecutive interpreting of English aviation film
trailers into Ukrainian include timing violations and insufficient speech compression (37%), perceptual errors (28%), lack
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of pragmatic adaptation (21%), terminological errors (18%) and visual-verbal inconsistency (15%). It is substantiated that
the use of authentic aviation film trailers contributes to the development of listening comprehension, speech compression,
pragmatic adaptation, rapid interpreter decision-making and integrated processing of multimodal messages. The practical
significance of the study lies in the possibility of applying the proposed model and the classification of interpreting errors
to the development of a methodology for teaching consecutive interpreting.

Key words: aviation film trailer, consecutive interpreting, advertising discourse, audiovisual translation, translation

adequacy, domain-specific translation.

IloctanoBka mpodGJgemMu.  AymioBi3yaabHUH
NepeKyag HaJeKUTh 10 HaAWIMHAMIUHIINX raimy3en
nepekiaaganbkoi MPakTUKH, NPOTE€ METOAM MiAro-
TOBKHM YCHHUX TIE€PEKIIaadiB i3 3aJydeHHSIM ayiioBi-
3yaJIbHUX PECYpPCiB JI0CI pO3po0IieHi HEIOCTaTHLOO
Mmiporo. Kinorpeiinep — ctucnuii Ta eMouinHo 3apsi-
JDKEHUH JKaHp PEKJIAMHOIO JUCKYpCYy — BHCTYIA€e
e(eKTUBHUM AMIAKTUYHUM IHCTPYMEHTOM JUIsS HaB-
YaHHS YCHOTO MOCTIZOBHOTO TMEpeKIany: y HbOMY
MPUCYTHS KMBa PO3MOBHA MOBa, IIMPOKHU CIIEKTP
CHUHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIH 1 CTHIICTUYHUX MTPUHO-
MiB, a OOMEKEHHSI B 4aci Ta BUCOKHM TEMIT T0Jadi
iH(popMmarii MakCHMalTbHO HAOIMKYIOTH OCBITHIH
porec 70 peasbHuX YMOB (DaxoBOi IisIBHOCTI.
HesBakaroun Ha MiJBUILEHY yBary 10 ayJioBi3yajib-
HOTO TIepeKIIaay, Tpesep sIK caMOCTiiiHa HaBYaIbHA
OJIMHUIIS TOKH 0 HE OTPHMAB HAJIS)KHOTO HAYKOBOTO
OCMUCIICHHS. 30KpeMa, Tpelepn aBiarmitHux ¢iib-
MiB, SIKI BiIPI3HSIOTHCSA CKIATHOIO TPOodheCiiHHOI0
TEPMIHOJIOTI€I0, BIICHKOBUM J>KaproHOM Ta CIICIH-
(IYHUMH IIyMOBUMH eEeKTaMu, L€ He JOCHTIKyBa-
JIUCSI SIK MaTepiaj JUis MiJrOTOBKH YCHHUX MepeKia-
JadiB. Y 3B'SI3Ky 3 IIUM METOIO CTaTTi € TCOPETUIHE
OOIPYHTYBaHHS JUIAKTUYHOIO IOTEHILIAy aHIJIO-
MOBHHX KiHOTpEWJIEpiB aBialliifHOi TeMaTHKH y HaB-
YaHHI YCHOTO MOCJIJOBHOTO IEpeKany LUIIXOM
MOPIBHAIBHOTO aHaJIi3y pe3yNbTaTiB CTYACHTCHKOTO
nepekiany 3 opiniiHUM yKpaiHCBKHM JTyOJIsKeM.

AHami3 ocTaHHiX gocaimxkeHb i myoOJika-
miii. TeopeTwuHy 0a3y MOCTIIKCHHS CTaHOBIATH
mpami ['ynmanstaa A. I [1], Menbauka A. 1. [2],
ymnikoBoiO. A. [4], Psookinb H. O.1Crykanenko B. B.
[5], Sl6mounikoBoi B. O. [6], Kyzenko . M. [7],
IBanunpkoi H. b. [8], Kopynm L. B. [9], a Takox Diaz
Cintas J. i Remael A. [3], sxi gociianim Teopiro ayi-
OBI3yaJIbHOTO MIEpeKIIaay, ’KaHPOBI pUCH Tpeiepa K
PEKIIaMHOTO JTUCKYpPCY, TUTAHHS aleKBaTHOCTI KiHO-
nepeKyaay Ta TAKTHKH BiATBOPEHHs (DiIbMOHIMIB.

[ocraBka 3aBaaHHsa. MeTow CTarTi € Teope-
TUYHE OOIPYHTYBaHHS TUIAKTHYHOTO IOTEHINATY
AHTJIOMOBHUX aBiaIlifHUX KIHOTpEHIepiB y HaBUaHHI
YCHOTO TIOCJIIIOBHOTO MEpeKIagy LUIIXOM MHOpiB-
HSUTBHOTO aHaJli3y pe3y/bTaTiB CTYACHTCHKOTO Iepe-
KIany 3 0QiiiHUM YKPaiHCHKUM AyOIsKEeM.

Marepian JoCHiKEHHS CTAaHOBIIATE 9 OilliifHNX
AHTIIOMOBHUX KiHOTpeWsepiB aBiamiifHOI Ta BiliChbKO-
BOi TeMaTWKH Ta 1XHI o]imifiHi yKpaiHChKI TyOIH0-

BaHi IepeKIIaan, po3MilieHi Ha o(ilifHUX CTOpiHKaX
YouTube: “Top Gun: Maverick” (2022) — «Tomn I'an:
Mesepik», “Pearl Harbor” (2001) — «I1epn-T'ap6op»,
“Dunkirk” (2017) — «{ronkepk», “Red Tails” (2012) —
«Yeproni xBocTi», “Sully” (2016) — Camni, “Flight”
(2012) — «Peiic», “Flightplan” (2005) — «lmro3is
noiboty», “The Aviator” (2004) — «Asiatopy, “Non-
Stop” (2014) — «IloBiTpauuii mapmany. EMoipuany
0a3zy MOCIHI/DKCHHS! TaKoXK CKJIAaNHM YCHI TOCIIiJOBHI
MepeKIan, BHUKOHAHI 16 CTymeHTaMH TEpIIoro
KypCy MaricTpaTypH ]l 4ac TMPaKTHYHUX 3aHSITh
i3 mucrumutinu «llepexian B aBiamiiHINA Tairy3i» Ta
25 cTyaeHTaMM 4E€TBEPTOrO Kypcy OakaiaBpary Mix
Yyac MpakTHYHUX 3aHATH 13 aucuminiiag «lIpakrtuka
MepeKIaay Trajiy3eBoi JITepaTypu» CIHeIialbHOCTI
B11 «®imomoris» y 2024-2025, 2025-2026 HaBUaIh-
HUX pOKax Ha Kadeapi aHmiichKoi ¢imonorii i mepe-
knaay HamionansHoro asiamiiiHoro «KwuiBcbkwid
aBiallifHUI 1HCTUTYT». 3arajoM y TeJarorivyHoMy
EKCTIEpHMEHTI B3sIB yuacTb 41 CTyJeHT, a pe3yabraru
iXHIX YCHHMX TIOCTIIOBHUX IEpEKIaiB MOPiBHIOBA-
mucs 3 OQIIIHHUMA YKpaiHCBKUMHU TyOTbOBaHUMH
BEPCisIMH TpeHIepiB.

Buxkiaa ocHoBHoro marepiauy. Kinorpeiinep —
1€ CTHCIIMI aHOHC XYI0’KHBOTO (iIIbMY, IKHH € CKJIa-
HUM IOJIIKOJIOBUM TEKCTOM, JIe BepOaJibHi, 3BYKOBI Ta
Bi3yaJIbHI €JIeMeHTH (DyHKI[IOHYIOTH SIK €JFHA KOMY-
HiKaTHBHA cucTeMa. SIK pi3HOBH ay/iOBi3yaIbHOTO
PEKJIAMHOTO TTOB1TOMJICHHS, TPEHJIEp OETHYE MOBHI
1 HeMOBHI 3aco0H 17151 JOPMyBaHHS Yy TOTEHIIIHOTO
misiaya inTepecy A0 QiipMy Ta MOTHBaLii A0 HOTO
nepenny [1, c. 26-36].

3 MHTBICTUYHOTO TOTIISIAY TPEHIIEp HAICKHUTH 10
ayIioBi3ya bHOTO PEKIAMHOTO JTUCKYPCY, IS SIKOTO
XapaKTepHi JIAKOHIYHICTh, €MOIlifHa HACHUYEHICTh,
eKCIIPECHBHICTh MOBHHMX 3acO0iB 1 4iTka mparma-
TUYHA CHPSIMOBAHICTh Ha TEPEKOHAHHS ajpecara.
BonHouac BiH € MOTIKOJOBUM TEKCTOM, Y SIKOMY CJIO-
BECHUI KOMIIOHEHT HEPO3PUBHO B33a€MOJIE 3 MY3H-
KO0, ITYMOBUMH e(peKTaMH, MOHTaXeM i Bizeops-
JI0M, 1110 3a0e31euye KOMIUIEKCHUH KOMYHIKaTUBHUN
BILTUB [2; 3].

Jo cTpykTypu Tpeliepa BXOIATh ciloranu, ¢par-
MEHTH [JiaJIoriB, 3aKaApOBUH rojI0C, TUTPU Ta Ha3Ba
¢binpmy. JlocHiiHUKA Bi3HAYAIOTH, 1[0 OCHOBHUMH
byHKUisIME Tpeiiepa € pekiamHa, iHpopMaliiiHa
Ta €CTETHYHA, OCKIJILKY BiH OJHOYACHO MOBIJOMIISE
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po MaiOyTHIH (inbM, GopMye OUiKyBaHHS TIIsiAada
Ta CTBOPIOE Horo emorriitauit obpas [1, c. 26-36].
Came TOMY MOBIIEHHS Tpeiliepa XapaKTepH3yeThCs
MaKCHMAaJIbHOIO 3MICTOBOIO KOHLEHTpPALI€l, AWHA-
MIYHICTIO Ta IParMaTU4HOIO CIPSIMOBAHICTIO.

MoBHI 0COOIHMBOCTI TPEMJIEPIB OXOILTIOOThH YCi
piBHI MOBHOI opranizamii. Ha jekcuunoMy piBHI
AKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS €MOIIIIHO-OIIIHHA JIeK-
CUKa, eKCTPECHBHI NMPUKMETHHUKH, TirepOoizoBaHi
BHUCIJIOBH, IPELIEICHTHI OIMHUIII Ta KYJBTYPHO MapKO-
BaHi peanii. Ha cuHTakcnyHOMy piBHI epeBa)KaroTh
KOPOTKI PEUYEHHsI, CNINCUC, PUTOPUYHI 3alHUTaHHS,
MIOBTOPH, TMapayie’bHi KOHCTPYKIII Ta He3aBepIIeHi
BUICITOBJICHHS, IO ITJICHIIOIOTh JUHAMIKY CIIPHii-
HATTSA. CTrimicTiaHe oQOpMIICHHS 3a0e3edy€eThCs
LIMPOKMM BUKOPHUCTaHHSAM MeTadop, aHTHUTE3, KOH-
TpacTiB, aHaopyu Ta IHMIMX EKCIIPECUBHUX 3acO0iB,
MOKJIMKAHUX MMOCWJINTH €MOIIHUIA BIUIMB Ha Pell-
mienTa [2; 4, 145-160].

ITo3amMOBHI XapaKTepUCTUKH TpeinepiB 0Oe3mo-
CepeIHbhO BUILIMBAIOTH 13 TXHBOI MYITBTUMOAAIBHOL
npuponu. BepOanbHuii TekeT (yHKUiIOHYE nuIIe
y B3a€MOJII 3 BiICOPsIIOM, My3UYHUM CYIIPOBOAOM,
MOHTQXEM, KOJLOPOBOIO I'aMOIO Ta TEMIIOPUTMOM,
SIKi pa30M CTBOPIOIOTH €IMHHN CEMIOTHYHUN KOMII-
nekc [2; 3]. [lix uac HaB4aHHSA YCHOTO MOCITiIOBHOTO
Nepeksany BUKOPUCTAHHSI TPAHCKPHITIB KiHOTpeii-
JIepiB 103BOJISIE 30CEPEIUTH yBary CTyACHTIB Hacam-
nepes Ha MOBHOMY KOMITOHEHTI, BOJHOYAc Bpa-
XOBYIOUHM IparMaTHYHUN €(eKT, KUl CTBOPIOIOTH
HeBepOaTbHI EIEMEHTH.

3 AWAAKTUYHOI TOYKH 30pYy Tpeusep MpOIOHYE
KiJIbKa THITIB IEPEKIIAAALBKOTO MaTepiany: peKkjIaMHi
ciorand, pparMeHTH JiaJioriB Ta 3aKagpOBUN MOHO-
JoriyHui TekcT. KoKeH 13 1IMX KOMIIOHEHTIB Xapak-
TEPU3YEThCS BIACHUMH MOBHHMHU OCOOJHBOCTSIMU
Ta TOTpedye 3acTOCYBaHHS PI3HUX TepeKiana-
LBKUX CTpaTerii 3ajJe)HO BiJl MparMaTuyHOi MeTu
BHCIJIOBJICHHS.

Haspa ¢inbmy (piIBMOHIM) € OIHUM 13 HaiiBaXk-
JUBIIIUX KOMIIOHEHTIB KIHOTpeiyiepa, OCKIIBKH
BHUKOHYE HE JIMIIE ieHTH]iKaIliiiHy, a i pekiamMHy,
iH(hopMmarliitHy Ta mparMatudny ¢yHkiii. Came Ha3Ba
gacto (hopMye meprie BpaXeHHs mpo (piTeM i CyT-
TEBO BIUIMBA€ Ha PilIEHHA MOTCHUIHHOTO IisiAaya
o0 meperisiay. Y MepeKiafo3HaBCcTBl (ibMoO-
HIMH pO3DIISIAI0Th SIK OKPEMHUH 00'€KT TOCITIKCHHS,
ajpKe IX mepeknaz 1norpedye BpaxyBaHHS HE JIMILE
CEMaHTHKH, a i KyJIbTypHHUX, MAPKETHHTOBHX 1 KOMY-
HIKaTUBHHMX YMHHHUKIB [5, ¢. 111-120; 6, c. 141-148].

JocnmigHuky 3a3HayaroTh, IO MiAg dYac Iepe-
KJazly Ha3B (iIbMIB 3aCTOCOBYIOTHCSI Pi3HI cTpare-
rii: OyKBaJIbHUH TMepeKyal, CTPYKTypHO-CEMaHTHIHA
TpaHchopMmalisi, amanTarlis Ta OBHA 3aMiHa Ha3BH.

Bubip koHKpeTHOI cTpaTerii 3aJeXuTh BiJl JKaHPY
¢bineMy, KynsTypHOi cneuniku BHXiIHOI Ha3BH,
OYIKYBaHb IIJILOBOI ayIuTOpii Ta MapKEeTHHTOBOT
NOJITUKK JAUCTpuO'toTopa. Y 0araTbox BHUIAIKax
nepeKyaaad 3MyIIeHUH BiIXOMUTH BiJ OyKBaIHLHOTO
BIITBOPECHHS, II00 30eperTu mparMaTHdHUHN MOTCH-
mian 1 KOMEpIiiiHy TpuBaOIUBICTh (iIbMOHIMA
[5,c. 111-120; 6, c. 141-148; 7].

OcoOyuBi  TPYHAHOIl BHUHUKAKOTh TOMI, KOJIH
Ha3Ba MICTUTh aJk03ii, Ipy CIiB, Ppa3zeosioriaMu abo
KyJBTYPHO MapKOBaHI OAWHMIN. Y TaKWX BUIAIKaX
TOJIOBHUM 3aBJaHHAM IIepekjazada crae He ¢op-
MaJlbHa BIAMOBITHICTh OpUTiHANY, a 3a0e3MeYeHHS
€KBIBAJIGHTHOTO KOMYHIKaTUBHOTO eQeKTy Juis
NPE/ICTABHUKIB 1HIIOT JIHIBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH
[6, c. 141-148; 8].

V cydacHOMYy TepeKJIaq03HABCTBI aJeKBaTHICTh
nepeKiIagy po3nIAgaeThesl SK KOMIUIEKCHE MOHATTS,
o mnependayae MaKCHUMaJIbHO ITOBHE BiATBOPEHHS
3MicTy, QYHKILIH 1 MparMaTHYHOTO MOTEHLialy OpH-
TiHaJIBHOTO TEKCTY 3acobamu MOBH mepekiany. [Ipu
OMY TIEpEKJIaad Mae BpaXOBYBaTH HE JIMIIE MOBHI
BIJIITOBITHUKH, a 1 KOMYHIKaTUBHY CHTYaIlif0, KaH-
POB1 OCOOIMBOCTI, ajipecara Ta MeTy MOBIIOMIICHHS
[9; 10].

Jnst aymioBi3yanbHOrO TEpeKyaay Ii BHUMOTH
HaOyBalOTh OCOOJIMBOIO 3HAYEHHsS, OCKIIBKU Bep-
OanpHU TeKCT (YHKIIOHYE y TICHIM B3aeMofil i3
300paXeHHAM, MY3UKOIO, MOHTQXEM 1 YacOBUMHU
oOmexxeHHsamu. [lepexnanad moBuHeH 3a0e3MeUnTH
3MICTOBY TOYHICTh, IPUPOJHICTH MOBIICHHSI, CHHXPO-
Hi3alliio 3 BigeopsaoM Ta 30epekeHHS eMOIIHHOrOo
BIUTUBY Ha Tsigaqa [2; 3].

Came TOMy aJeKBaTHICTh IMEpEKIaay KiHOTpeu-
JIepiB JIOMITHHO PO3IVISIIATH K 0araTOKOMITOHEHTHE
SIBUIIIE, 1110 OXOILIIOE: 3MICTOBY aJIeKBATHICTH (IIOBHE
i TOuHE BIITBOPEHHS OCHOBHOI iH(opMarii); mpar-
MaTU4Hy aJIeKBaTHICTh (30epeKeHHS KOMYHiKaTHB-
HOTO HaMmipy aBTOpa Ta €MOIIMHOTO BIUIMBY); CTH-
JICTUYHY aJeKBaTHICTh (BIITBOPECHHS JKaHPOBHUX
1 CTHITICTHYHUX 0COOJMBOCTEH MOBJICHHS); TEXHIUHY
aJICKBaTHICTD (BIAMOBIIHICT YACOBUM OOMEIKCHHSIM
ayaioBi3yaJbHOTO TEKCTY, IPUPOIHICTh 3BYYaHHS Ta
CUHXPOHI3aIli0 3 Bieopsaom) [3; 9].

IIpakTika HaB4aHHA MaMOyTHIX TepeKIaaaviB
3acBiTuye, 10 HAHOLTBII TPYIHOII BHHUKAIOTH ITif]
yac nepeJaBaHHs eKCIPECUBHOI JIEKCUKH, KYJIBTYPHO
crneuniuHUX €JIEeMEHTIB, TPH CIiB 1 pPEeKIaMHHUX
cioraiB. KpiM Toro, cTyeHTH 4acTO HaMararoTbCs
OyKBaJIbHO BIJTBOPUTH CTPYKTYpY aHIIIHCHKOTO
BUCJIOBJICHHS, 110 NPU3BOAUTH A0 BTPAaTH MPHUPOA-
HOCTI YKpaiHCBKOTO MOBJIEHHS 200 3HMKEHHSI Ipar-
MaTtu4HOro edexTy. BukopucTaHHs KiHOTpeinepiB
y HaBYAJILHOMY TpoLIeci cripusie GOpMyBaHHIO HABU-
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YOK MIBHJKOTO IEPeKIaNalbKoro pillleHHs, po3-
BUTKY NParMaTMYHOTO MHCICHHS, MIDKKYJIBTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta BMIiHHs 3HaXOIWTH OajlaHC MiX
TOYHICTIO, TIPUPOIHICTIO i KOMYHIKaTUBHOIO €(eK-
TUBHICTIO TEpeKiany, IO Y3rOIKYEThCS 3 cydac-
HUMHU TiJX0laMu 10 JAUJAKTHYHOTO ay/lioBi3yalib-
Horo mepexmamy [10; 11, c. 1-12; 12, c¢. 70-83;
13, c. 127-145].

[IpakTraHy OCHOBY HAIIOTO TOCIIKEHHS CTaHO-
BHJIO T€/IarOTi4He JOCHIKSHHS, 0 SKOro OyB 3ay-
yeHu# 41 crynenTu xadeapu aHIiHCHKOIO (inonorii
i nepeknaay HAY. Marepiaiom Juist aHai3y Ciyry-
BaJy o(iliifHI aHITIOMOBHI Tpeiiepu 10 9 cydacHnx
aBiaMifHUX TpeiyiepiB. Mu BUKOPEMIUTH TPH CTpaTe-
ril YCHOTO TOCIIJJOBHOTO IEPEKIaTy aHTIIOMOBHUX
aBlaliiHUX KiHOTpeWsepiB yKpaiHChKOIO y mpode-
CiliHI# MiArOTOBII MalOyTHIX MIEPEKIIaIaviB:

1. Crpareris nomnepexiaialbKkoro aHamily, ska
repenbavae TOMEpeaHiil meperyisi BigeomMarepiany;
KOJIEKTUBHE OOTOBOPEHHSI CIOKETHOTO KOHTEKCTY;
BHOKpEMJICHHS Ta aHai3 crenu(iuHuX aBiamiifHux
Ha3BU Ta TEPMiHiB.

Hanpuxknazn, 1o moyarky nepekiany oginiiiHoro
Tpeiiepa 1o GuibMy «Top Gun: Maverick» (2022)
MU OJMBHIINCH TPEHIep, TPOBETH KOJIEKTHBHE 00TO0-
BOPEHHS CEOXKETHOTO CKIIQJIHHKA Ta 3a(iKCyBaH, 110
TOJIOBHUH TepOi MOBEPTAETHCS JI0 €INITHOI aBiaIiiftHOT
mkonmu BMC CIIIA (NAVY) y craryci iHCTpyKTOpa,
10 BUMAraiao BiJ MalOyTHIX MepeKiIagadiB YiTKOTO
PO3yMiHHSI BIHCBKOBOI CYOOpJHMHAIII Ta NpaBHIIb-
HOTO BHOOPY TOHAJIBHOCTI perutik. OcoOMuBy yBary
IiJ] 9ac JIHTBICTHYHOTO aHami3y (iIBMOHIMIB MU
npunimm no3uBHUM minotiB (Maverick, Rooster,
Hangman) ta Ha3Bi camoi mporpamu Top Gun, mif-
KPECJIMBIIK [ParMaTu4Hy HEIOLUIBHICTh TXHBOIO
MEXaHIYHOTO KaJbKyBaHHs (Hampukian, «Kparmra
30post»). OKpiM TOTO, I Yac po300py BiIecopoInKa
OyJI0 TIPEBEHTHBHO BHOKPEMJICHO ILIacT crenudid-
HOTO aBiallifHOTO BiIHCHKOBO-TEXHIYHOIO KapTOHY,
SIK1 4epe3 BHCOKHMH TeMH Tpeiiepa MOIIH YCKIaj-
HUTH TIEpEKJIa]] CTYIEHTIB. 30KpeMa, MU JICTAIbHO
PO3IIIAHYAN 3HAYEHHS Ta YKPaiHCHKI BiMOBITHUKA
JUT TaKuX BUPA3iB, SIK «basic fighter maneuversy
(6a3oBi MaHeBpHU MOBITPsIHOTO 000 / dirypu mino-
Taxy), «pulling Gs» a6o «G-forces» (piznuni nepe-
BaHTaXXCHHS, a He OyKBaJIbHI «critu JIKi»), IBUIKIC-
HU okaszHuk «Mach 10» (Max 10) Ta npodeciiinmii
TepMiH «hard decky (MiHIMaibHA O€3IeYHa BHUCOTA
JUIS TPEHYBAJIBHUX TONBOTIB). Takuid miaxin 1o3-
BOJIUB MiHIMI3yBaTl KOTHITHMBHE HaBaHTA)XCHHS Ha
ayAUTOPIIO Ta MEPEOPIEHTYBAaTH yBary CTYICHTIB i3
MpoIiecy TapsiYKOBOTO IOIITYKY CIIOBHHKOBHX BiATO-
BIIHUKIB Ha TEXHIYHI aCMEeKTH peatizallii mociigoB-
HOTO NepeKnanxy yKpalHChKOIO.

2. Crpareris BiacHe Iepekiaay, sika npendadae
BUKOHAHHSI YCHOTO IOCIiZOBHOTO Iepekiany (cry-
JICHTH TI0 4Yep3i nepekianand GparMeHTH Tpeinepin
y peXHMI peasibHOTO Yacy IIiji 4ac OpraHi30BaHHUX
JIOTIYHUX TIay3 Y 3BYKOBIH TOPIXKIIi).

3. Crpareris nOCTIEPEKIaAabOKOT0O aHai3y, SKa
nependadae neTajabHe 31CTaBICHHS MEPEKIaiB CTy-
JICHTIB 3 0QiliHHUM YKpaiHCHKUM JyOJIsKeM; BU3HA-
YeHHSI 3arajibHOi MparMaTuyHoi aJIeKBaTHOCTI Tepe-
KJay; Kiacu@ikallisi THIIOBUX TTOMHJIOK.

AHami3 BHUSABIECHUX Y TMPOIECi IemarorivHoro
JMOCITIDKEHHST BIATOBINEH JTO3BOJIMB BHOKPEMHTH
I’STh THIOBUX NOMHJIOK CTYIEHTIB MiJ| Yac mepe-
KJIaJly aBialliiHUX TpeisiepiB 3 aHIMIiHChKOT MOBH Ha
YKpaiHCBKY:

3.1. Ilepyenmusni nomurxu (10%). Ilim dac
JOCITIDKEHHST MU 3a(iKCyBaji, IO CTYICHTH YacTo
HE BCTHTAIN 1IeHTU(IKyBaTH JIEKCUYHI OJWHHUIII
yepe3 BHCOKY IIBHJKICTh MOBJICHHSI IE€PCOHAXIB,
cneun@iuHy aMepUKaHChKy BUMOBY ab0 HasSBHICTh
(hoHOBHX 3BYyKOBUX €(QeKTiB (Tyl aBiaJBUTYHIB,
cupenu). Haouamm nmpukmamoM craia peruiika aami-
pama 3 Ttpeinmepa ¢impmMy «Top Gun: Maverick»:
«Only man to shoot down three enemy planes in the
last 40 yearsy, sixa B oQiiiiHOMY YKpaiHCBKOMY
JyOJIsikKi 3BYYHTH SIK: «...€OUHA JHOOUHA, 5IKA 30U1d
mpu eopodici nimaku 3a ocmanui 40 poxiey, MPoTe
yepe3 MIBUOKWA TEMIT Ta HHU3BKHH TeMOp akTtopa
Ena Tappica 3HauHa YacTWHA CTYICHTIB CHpHUH-
HsUTa BXiIHY iHpopMaIiro uiie (parMeHTapHO 1 K
Pe3yNIbTaT CTYACHTH MPOITYCKaJIM YacOBi Ta KIJIbKICHI
MOKa3HUKU Ha KIITANT: «...COUHA TOOUHA, KA 30U-
84714 BOPOIACI NIMAKU 3d OCMAHHIL POKUN.

3.2. Jdegpivum moenennesoi komnpecii (37%).
CryneHTH 3a3BHYail MEpEeKIaAaloTh 3 HAAMIPHUM
pO3rOpTaHHsl CUHTAKCHYHHX CTPYKTYp, 4epe3 IO
iXHIl yCHHI Mepeka 3a KibKICTIO CKIIa/iB CYyTTEBO
TIEPEBUII[yBaB OPUTIHAIBHY PEIUTiKy. 3a YMOB pealib-
HOT'O IOCIIZOBHOIO IEpeKyiany Tpeliepa Le Mpu-
3BOMJIO JI0 «HAKJIQJAaHHs» MEepeKIaay CTyAeHTa Ha
HACTYNHUH JoriuHui (parMenT Bixeo. Hampuxiasn,
perutiky aukTopa 3 Tpeinepa «Midwayy (2019): « We
need to strike back» (5 cknaniB) CTyIEHT NepeKiaB
Sk «Ham nompiono 3asdamu yoap y 6i0nogioby
(13 ckmamiB), MO CBiAYUTH MPO BiJCTYHICTH MOB-
JICHHEBOI KOMIIpecii y mepexyiaii, SKka MPUCYTHS
B o¢iuiiiHomy mnepeknani: «Maemo eionosicmuy
(7 cxnanis).

3.3.  Biocymuicmv npasmamuunoi adanmayii
(21%). SlckpaBuM TpUKIaIOM € Tepekian ¢pazn
3 tpeitnepa apamu «Sully» (2016), sKy romoBHHUI
HiJIOT MPOMOBIISE T/ Yac 3acifaHHsl cIiadol Komicii:
«Over 40 years in the air, but in the end I'm going
to be judged on 208 seconds». B odiniiiHOMy yKpaiH-
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CbKOMY JyOJISDKI ISl PeIuTika aJjanToBaHa 3 ypaxyBaH-
HSM TITMOOKOTO TICHXOJIOTIYHOTO HAMPYKCHHS TepOst
Ta 3aKOHIB KiHOmpamaryprii: «llonad copok pokis
¥ Hebl, a cyoumumymas 3a 08iCmi iciM ceKyHOy», HATO-
MICTh CTYJCHTH MacOBO BHKOPHCTOBYBaJIH OyKBalib-
Huii iepeknan; «/lonao 40 poxie y nogimpi, ane 6 Kinyi
Kinyie mene Oyoymo cyoumu 3a 208 cexynoy, siKui
HE CHpaBI€ TOTPIOHOTO TMParMaTHIHOTO e(hEeKTy
Ha ay/lUTOpil0, CYTTEBO IMOCTYIMAIOYNCH OQIIliTHOMY
OyOIsDKy 3a CHIIOIO APaMaTUiHOTO BIUIUBY.

[Toka3zoBoro Takox € perutika 3 Tpeisepa «The
Aviator» (2004): «The way of the futurey. 3HauHa
YacTHHA CTYAEHTIB Tmeperiajana il OyKBaJbHO:
«Inax maitbymuvoeoy, Toxl OMIMIHHWA TepeKIam
€ OUIbII mparMaTu4Ho ananToBaHuM «Came 3a yum
Mmatioymuey. BykBanbHMI Tepekian CTyIeHTIB 30e-
pirae JeKCHYHE 3HAYCHHS OKPEMHUX CIIiB, OJHAaK
HE Tepenac peKIaMHO-MOTHBAILIHOTO XapakTepy
BUCJIOBJICHHS Ta HOTr0 EKCHPECHUBHOTO BILIMBY Ha
isiaya.

[lle omnum mpuxiagom € perutika «The end is
inevitable, Maverick» 3 «Top Gun: Maverick».
BinpuiicTe CcTyAeHTIB mepekianand il OyKBaJbHO:
«Kineyv nemunyuuti, Mesepixy». HaromicTb OibII
MIparMaTUIHO aNANTOBAHUM € ODIMIHHIN TepexiIan
«Ts05 enoxa dobizae Kinys, Mesepikyy, IKUH Kpale
Tepeae CMUCH BXiTHOT PETUTIKH, aJKe B IIbOMY eITi-
3011 HneTbes He Mpo (i3UYHY CMEpTh Teposi, a Mpo
3aBepIIeHHs Horo npodeciitnoi kap'epu. bykBanbauit
NepeKyIaj] CTY/ICHTIB HiBEIIOE MPUXOBAHY IpOHIIO Ta
TICUXOJIOTIYHHUH IMiATEKCT PETUIiKK, TOCITa0MI0I0TH il
JpaMaTUYHUH eeKT.

3.4.  BizyanvHo-6epbanvHa  Hey32000CeHICMb
(14%). s kareropisi MOMUJIOK TOB'si3aHA 31 CIICIU-
¢ikoro KiHOTpelIepa sSIK Kpeosli30BaHOTO TEKCTY, /1€
3MICT KOJIy€ThCsI OTHOYACHO BepOaTbHUM (3BYKOBUM)
Ta HeBepOATbHNM (Bi3yanbHUM) KaHamamu. [1ix gac
EKCIIEPUMEHTY CTYICHTU JAEMOHCTPYBAJIM «TYHENb-
HUH cIyx»: BOHU (pOKyCyBaIncsi BUKIIOYHO Ha ay/iio-
JOPIXKII, MTOBHICTIO ITHOPYIOYH 1HTEPTUTPH (HANIKCH
Ha eKpaHi) Ta rpadivHi CIOTaHH, SKi € CTPYKTYPHUMH
eJIeMEeHTaMH KOMIIO3HIIIT Tpeitiepa.

HaounuM mpuximamoM cTaB aHami3 OQimiiHOTO
Tpeisiepa 10 BiHCHKOBO-iCTOPUYHOI Jpamu «Pear!
Harbory (2001). Y papamaTHyHHX Tay3ax Mix
perTikaMy TOJIOBHUX TepoiB Ha €KpaHi CrajlaxyroTh
MacmTabHI TpadiuHi TEKCTOBI BCTAaBKH, SIKI JHK-
TOp HE 3aunTye TosocoM: «The event that defined
a generation» ta «The story that will live forevery.
B odinilinHomy ykpaiHCbKOMY TIepeKiIaii i TeKCTOB1
MapKepu OOOB'S3KOBO 1HTErpYyIOTbCS B 3arajbHy
KapTuHy (4epe3 JyONoBaHHS AMKTOPOM ab0 HaKia-
NaHHsi cyOTUTpiB): «l10dis, sika euzHauula NOKo-
JinHa» Ta «lcmopis, sika scumume siunoy. HatoMicTs

OUITBIIICTh CTYNEHTIB Tij] 4aC YCHOTO TMOCIIiJOBHOTO
nepekiangy ui rpadivHi Kaapu MpoCcTO irHOPYBaJH,
CTBOPIOIOYM TPHUBAJI 3aTSHKHI [May3d MOBYAHHS,
OCKUIbKMA TIOMHJIKOBO BB2XKaJllM, IO TEPeKIalaTu
MOTPiOHO JIHIIE 03BYUCHI Aianord. Taka HEy3TromxKe-
HICTh KaHAIIB CUPHHHSITTS MPU3BOIWIA 110 iH(DOP-
MaliiHUX JIAKYH: TJISAa9 CTyACHTCHKOTO MEepeKIansy
BTpayaB PO3YMiHHS 1JJ€OJIOTIYHOTO Ta E€MOILIHHOrO
Macmraldy TOAid, IO TOBHICTIO PYHHYBaJIO KOM-
MO3MUIIHY IITICHICTh Ta TOJIOBHUHA CMIYHUEA ITOCHIT
aHTIIIChKOTO Tpeitiepa.

3.5. Tepminonozciuni nomunxu (18%). IloxazoBum
NpUKIagoM cTana periika 3 Tpeitnepa «Flight»
(2012): «Mayday! Mayday! Pull up!». Yepes Buco-
KAH TeMIl MOBJICHHs, IIyM Y KaOiHiI eKimaxy Ta
3BYKOBI €()eKTH YaCTHHA CTYACHTIB HE pO3Ii3Haia
KoMaHIy «Pull up» sx ycranmeHui aBiamiitHuil Tep-
MiH, MepeKJIafarouu il 3a JIOTIOMOTOK TeHepali3a-
uii Ha Kwrant «/lidiimatime nimaxy. OKpeMi cTy-
JICHTH B3arajii MpoITyCKaJd KOMaHAy, MepeKIaBIIN
e curHai «Maydayy. Hatomicte B odimiiHOMY
IyOIspKi 11 peruTika mepekianeHa sk «Habupaiime
sucomy!». Ilomunka cBiJUUTH HE JIMIIE NPO TPYA-
HOLII ayAiaJbHOTO CIPUHMHATTA B yMOBaX aKyCTHY-
HUX TMEPENIKO/, & I TPO HeIOCTATHE 3HAHHS CTaH/Iap-
TH30BaHOI aBiaIliifHOT TEPMIHOIOTII.

[lle ogHuM mnpuKIaAOM cTajna KomaHaa «Fox
Two!», sixa 3By4HTB IiJ1 4ac HOBITPSIHOTO OOIO B TPEii-
nepi «Top Gun: Maverick». Uepe3 BiAcyTHICTb 3HaHb
crienianbHOi  BilichKOBO-aBiamiiiHOi  (paszeosnorii
OUTBIIICTH CTY/IEHTIB 200 30BCIM HE MepeKIaiad ii,
abo cripuitMaIH SIK 3BEpTaHHS 70 TiepcoHaxa « Doxc,
Opyeuii!». HactipaBai komanna «Fox Twwo» B aBiamiii
O3HaYa€e 3allyCK PaKeTH KJacy «IOBITPS—IIOBITPS»
3 iH(ppauepBOHUM HaBelneHHAM. [Ipuknan nemoH-
CTPYE, IO HABITh 32 MPABUIBHOTO CIIYXOBOT'O CIIPHIA-
HATTS BIZICYTHICTh TEPMiHOJOT19HOT KOMIIETEHTHOCTI
TIPU3BOANTD JI0 BTPATH 3MICTY PEIUTIKH.

BucHoBKH. Y CTaTTi TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHO
JOLTBbHICTh BUKOPUCTAHHSI aHITIOMOBHHX KiHOTpEH-
JepiB K aBTEHTUYHOIO AMJAKTUYHOTO Marepiaiy
JUIE HaBYaHHS YCHOTO TMOCIIJIOBHOTO MepeKiIary
ManOyTHIX niepekinanadiB. KiHorpeinep oxapakrepu-
30BaHO SIK OJIKOAOBUH )KaHP PEKIAMHOIO AUCKYPCY,
0 1HTErpye BepOallbHWH, aydiallbHUH 1 Bi3yallb-
HUM KOMIIOHEHTH KOMYHiKauii Ta morpeOye KomIl-
JIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBHHX, TEPEKIaJalbKUX
1 MparMaTHYHUX KOMIETEHTHOCTEe!. Bu3HaueHo 1oro
MOBHI OCOOJIMBOCTI Ha IEKCHIHOMY, CHHTAKCHIHOMY
f CTHITICTUYHOMY PiBHSIX, CHCTEMaTH30BaHO OCHOBHI
cTparerii mepekiaaay (QiIbMOHIMIB Ta 3alpoNOHO-
BAaHO YOTHPHUKOMIIOHEHTHY MOJENb aJeKBaTHOCTI
nepeKiIay, sika OXOIUIIOE CEMaHTUYHUH, IparMaTny-
HUM, CTHIIICTHYHMH 1 TEXHIYHUI KOMIIOHCHTH.
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

BuokpemiieHo Tpu cTparerii HaB4aHHS YCHOTO
MTOCTIOBHOTO TIEPEKJIaTy: CTpaTeris JorepeKia-
JAIbKOTO aHaJIi3y, CTpaTeris BIacHE MepeKiIaay Ta
CTpaTeris NOCTHEePEeKIaJalbKOro aHali3y.

[leparoriunuii ~ €KCHEPUMEHT,  MPOBEACHUM
y 2024-2025, 2025-2026 HaBuaJdbHHMX pOKax Ha
Marepiaii 9 aHIIOMOBHUX KIHOTPEHJIEPIB 3a y4acTHO
41 crymenta chemiaasHOCTI Bll «®inonoris
kadenpu anmmidicekoi (imororii 1 mepexmaxy HAY,
3acBiMYMB €(DEKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHS TpPEIJIEpiB
sIK 3aco0y (opmyBaHHS NPpodeciiiHOT KOMIETEHTHO-
CTI MaiOyTHIX yCHUX mnepekianavis. [1opiBHAIbHUN
aHali3 CTYAEHTCHKUX TepeKiaaiB 3 oQimiitHuMu
YKPaiHCBbKUMH AyOJIbOBAHUMH BEPCISIMHU JI03BOJIUB
BHUSIBUTH HAaWTHUIOBIII TPYIHOIIi: TIOPYIIEHHS XPO-
HOMETPaXXy Ta HEJOCTATHIO MOBJICHHEBY KOMITPECIIO
(37%), nepuenTuBHi nmoMmuiku aymitoBanHs (10%),
BiZICYTHICTh IparMarnunoi amantamii (21%), Bizy-
anpHO-BepOanbHy Hey3romkeHicts (15%) Ta Tepwmi-
HosoriyHi moMuiku (18%).

OTtpumani pe3yabTaTu HiATBEPAXKYIOTh, 1O CHC-
TEMaTHYHE BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX KiHOTpeEii-
JepiB, 30KpeMa aBialliiHUX, y HaBYaJIbHOMY HpoLeci

CTIpUsiE PO3BUTKY HABHYOK ayJ[IFOBaHHS, MOBJICHHE-
BOI KOMIIpeCii, IMparMaTU4HOi ajarrTaiii, iHTerpo-
BAaHOTO aHaNi3y MOJIKOJOBOTO TOBIJIOMIICHHS Ta
OIEPATHBHOTO MPUUHATTS MEpeKiIaJalbKuX PillleHb
B yMOBax 4acoBUX oOMexeHb. HaykoBa HOBH3HA
JOCTIJDKSHHS TIOJIATae y po3poOJICHHI YOTHPUKOM-
MMOHEHTHOI MOJENI aJeKBAaTHOCTI TEpPEeKIaay aHIIIO-
MOBHHX KiHOTPEWJIEpiB 1 KiJbKICHO TiATBEPKEHIH
kiacugikanii TUMOBUX MOMWIOK MalOyTHIX mepe-
KJaJayiB, OTpPUMaHid y pe3yabraTi MeAarorivHoro
excriepuMeHTy. [IpakTuuHe 3Ha4eHHsSI POOOTH TOJSI-
ra€ y MOXJIHMBOCTI BHKOPHCTaHHS 3alpONOHOBaHOI
MOJIIeTli Ta BCTAHOBJICHWX THIOBUX TPYIHOIIIB IIi
yac po3poOIeHHS] HaBYAIbHO-METOIUYHOTO 3a0e31e-
YEHHSI TUCLUHMIUTIH 3 YCHOTO ITOCITiTOBHOTO ITEpeKIay.

[lepcrieKTHBY TMOAANBIIUX JIOCTIKEHb BOava-
€MO y CTBOPEHHI METOJIMKY HABUYAHHS YCHOTO OCJIi-
JIOBHOTO TEpEeKJaay aHTIIOMOBHHX KiHOTpeHepis,
30KpeMa aBialliifHMX, 13 CHCTEMOIO BIIPaB, CIIPSMO-
BAaHMX Ha PO3BUTOK AayIWTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
MOBJICHHEBOI KOMIIpecii, MparMaTH4YHOl ajanTarii
Ta KOOpIMHAIlil BepOaJLHOTO 1 Bi3yallbHOTO KaHAIB
CIIPUIHATTSL.
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